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Tłumaczenie maszynowe. 

Zasady działania 
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Zarys prezentacji: 

 

• Uzasadnienie dla technologii MT: liczba słów, jakość, cena 

• Problemy związane z MT 

• Technologia MT + zawodowi tłumacze = jakość 

• Działanie współczesnych silników statystycznego MT 

• Dane to podstawa 

• Rodzaj i jakość danych ma znaczenie! 

Tłumaczenie maszynowe 
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• Europa = wielojęzyczność 

• 24 języki urzędowe – olbrzymia 

liczba kombinacji i wolumin 

• Koszty tłumaczenia  

• Czy MT może być pomocne?  

• Czy można mówić o jakości? 

Tłumaczenie maszynowe 

 – jakość i koszty  
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• Języki naturalne cechuje: 

 

– elegancja 

– skuteczność 

– elastyczność 

– złożoność 

 

• Jedno słowo lub zdanie może mieć wiele 
znaczeń (problemy semantyczne) 

• Wiele sposobów wyrażenia tych samych lub 
podobnych znaczeń (synonimia) 

• Znaczenie zakotwiczone kontekstowo 

• Znaczenie dosłowne i poetyckie (metafory) 

• Język a kultura (różne sposoby konceptualizacji 
desygnatów) 

 

• Szyk zdania 

• Morfologia 

• … 

Why is MT Hard? 

Image: http://workingtropes.lmc.gatech.edu/wiki/index.php/File:Man-vs-machine.jpg  

License: CC BY-NC-SA 3.0 
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• Język jest złożony (tłumaczenie także) 

• Niemożność stworzenia dokładnego modelu 
matematycznego 

• Próbowano podejścia klasycznego, opartego 
na regułach (RBMT); za mała skuteczność 

• Dalsze działania? 

• Systemy uczące się (machine learning) 
– Uczenie się z danych  dane są najważniejsze 

– przybliżone (zgrubne) rozwiązania  potrzebna pomoc 

• tłumacze zawodowi 

• postedycja 

• tłumaczenie maszynowe ≠ automatyczne 

Złożoność języka i tłumaczenia 
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Jak działa tłumaczenie maszynowe? 
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• Zamiast matematyki 

 

• Obrazowe 

wyjaśnienie 

statystycznego MT… 

 

• Dane to podstawa 
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Silnik statystycznego MT jest 

doskonalony dzięki 2  

rodzajom danych: 

 
• Przekłady tłumaczy zawodowych 

• Teksty w językach docelowych 

 

• Im więcej danych, tym lepiej. 

• Potrzebne także odpowiednie dane 

Jak działa tłumaczenie maszynowe? 
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Co można wyciągnąć z danych? 

 

• Odpowiadające są sobie 

zdania: dopasowanie 

segmentów/zdań 

(alignment) 

• Odpowiadające są sobie 

słowa: dopasowanie słów + 

prawopodobieństwo 

tłumaczenia 

• Jaki jest język docelowy: 

model języka 
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Dopasowanie zdań 
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Dopasowanie słów 
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Dopasowanie słów: 
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• Moduł dopasowywania na poziomie słów wie sporo na temat 
zupek chińskich 

• Ale niewiele więcej… 

 

• Wie tylko tyle, co znalazł w danych treningowych 

• Trochę jak u ludzi… 

• „Takie widzi świata koło”… 

 

• Czy na podstawie danych o tłumaczeniu na poziomie słów 
można stworzyć słownik tłumaczeń? 

• Tak, to możliwe… 

Uczenie się tłumaczenia słów 
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Statystyczne tłumaczenie maszynowe 
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Statystyczne tłumaczenie maszynowe 
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Statystyczne tłumaczenie maszynowe 
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Statystyczne tłumaczenie maszynowe 
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Statystyczne tłumaczenie maszynowe 

 

 I talk to the girl 
 
J’ parlent au le   fille 
2/3 2/3  2/3 3/5  1/1 

 
Je parle à la fille 
1/3 1/3 1/3 2/5 1/1 

Jak wybrać? 
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Statystyczne tłumaczenie maszynowe 

 

 

Model:  

 

• Co jest poprawne w jęz. docelowym? 

• Możliwy i niemożliwy szyk zdania… 

gramatyka 

• Zdobywana poprzez uczenie się z 

danych… 

 
• Je parle  - poprawnie… 

• J’ parlent - niepoprawnie… 

 
• la fille - poprawnie… 

• le fille - niepoprawnie… 

 
• Je parle à la fille >> J’ parlent à le 

fille  
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Statistical Machine Translation 
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Jak działa tłumaczenie maszynowe? 
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• Zamiast matematyki 

 

• Obrazowe 

wyjaśnienie 

statystycznego MT… 

 

• Dane to podstawa 
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• Dotychczas tłumaczyliśmy pojedyncze słowa 

• Utrata kontekstu, np. uzgodnienie rodzajnika (le fille …) 

• Do pewnego stopnia “korekta” poprzez model języka 

 

• Lepszy model:  

• Wyjście poza tłumaczenie pojedynczych słów 

• Tłumaczenie całych wyrażeń: 

 
– the girl : la fille 
– to the girl : a la fille 
– I talk : Je parle 

SMT oparte na wyrażeniach 
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Jak działa tłumaczenie maszynowe? 
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SMT oparte na wyrażeniach 
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SMT oparte na wyrażeniach 
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• Znacznie lepsze niż SMT oparte na pojedynczych słowach 

• Standardowa technologia stosowana przez Google, 

Microsoft, Baidu 

 

• Moses – otwarty silnik PB-SMT (open source) 

• Najbardziej powszechny system SMT 

• Badania finansowane przez KE 

• Wykorzystywany przez DCT - MT@EC  

SMT oparte na wyrażeniach 
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• Systemy tłumaczenia maszynowego są całkowicie 

zależne od danych 

• System SMT uczy się transprzetwarzania 

(transprocessing) z danych 

• Dane 

– istniejące przekłady (dane dwujęzyczne) 

– dane monolingwalne (teksty w jęz. docelowym)  

– słowniki, terminologia, toponimy, nazwy własne 

• Silniki SMT są dobre w dziedzinach, z których mają 

mnóstwo danych odpowiedniej jakości 

Tłumaczenie maszynowe i dane 

30 



ELRC Training Workshop in <country>, <date> Warsztat ELRC w Polsce, Warszawa, 9 marca 2016 

Tłumaczenie maszynowe a dane 
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Tłumaczenie maszynowe a dane 
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• System CEF.AT także potrzebuje odpowiedniej jakości 

danych 

• Rządy, samorządy, administracja, instytucje publiczne, 

organizacje pozarządowe 

• Celem CEF jest świadczenie usług językowych 

pomocnych w kontaktach z obywatelami z danego 

państwa członkowskiego, z UE i innych podmiotów 

obsługiwanych przez administrację publiczną 

System CEF.AT i dane 
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• Pomagając w znalezieniu odpowiednich danych, 

• można przyczynić się do pomyślnej realizacji 

projektu CEF.AT, a tym samym do zapewnienia 

– usług dla Państwa instytucji 

– usług dla obywateli UE 

– wsparcia wielojęzyczności. 

 

 

ELRC 
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